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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE EUROPEAN ATOMIC
ENERGY COMMUNITY AND THE UNITED STATES DEPARTMENT
OF ENERGY IN THE FIELD OF CONTROLLED THERMONUCLEAR
FUSION

The Department of Energy of the United States of America (hereinafter referred to as
'DOE') and the European Atomic Energy Community (hereinafter referred to as 'Euratom'),
hereinafter collectively referred to as 'the Parties',

Noting the long history of collaboration between Euratom and its Member Countries,
and DOE and its predecessor agencies, and wishing to maintain the tradition of close and
continuing cooperation in the field of magnetic fusion energy,

Desiring to facilitate the achievement of magnetic fusion energy as a potentially envi-
ronmentally acceptable, economically competitive, and virtually limitless source of energy,

Recognizing the commonality and complementarity of DOE's and Euratom's programs
in magnetic fusion energy research and development,

Taking into account the accomplishments of, and opportunities for, collaboration un-
der the International Energy Agency of the Organization for Economic Cooperation and
Development,

Agree as follows:

Article I

The objective of this agreement is to maintain and intensify cooperation between Eura-
tom and DOE in the areas covered by their respective magnetic fusion programs, on the ba-
sis of equality, mutual benefit and overall reciprocity, in order to develop the scientific
understanding and technological capability underlying a magnetic fusion power system.

Article II

Cooperation under this Agreement (hereinafter referred to as 'the Cooperation') shall
cover the following areas:

(a) tokamaks, including the large projects of the present generation (including the Joint
European Torus and the Tokamak Fusion Test Reactor) and activities related to those of the
next generation;

(b) alternative lines to tokamaks;

(c) the technology of magnetic confinement fusion;

(d) plasma theory and applied plasma physics;

(e) program policies and plans; and

(f) other areas as mutually agreed in writing.
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Article III

1. The implementation of the Cooperation may include, but is not limited to, the fol-
lowing activities:

(a) exchange and provision of information and data of scientific and technical activi-
ties, developments, practices and results, and on program policies and plans;

(b) exchange of scientists, engineers and other specialists for agreed periods of time in
order to participate in experiments, analysis, design and other research and development ac-
tivities at existing and new research centers, laboratories, engineering offices and other fa-
cilities and enterprises of each of the Parties or its associated organizations or contractors
in accordance with Article X;

(c) meetings of various forms to discuss and exchange information on scientific and
technological aspects of general or specific subjects and to identify cooperative actions
which may be usefully undertaken;

(d) exchange and provision of samples, materials, instruments and components for ex-
periments, testing and evaluation;

(e) execution ofjoint studies, projects or experiments including their joint design, con-
struction and operation; and

(f) other areas as may be mutually agreed in writing.

2. When necessary, any specific details to implement activities listed in subparagraphs
(a) through (d) of 1 above may be determined through consultations or arrangements be-
tween DOE of the first part and Euratom or an entity entitled to act on behalf of Euratom
such as a national organization or organization associated with it within the framework of
the Community Fusion Programme or the JET Joint Undertaking (JET) of the other part.
Specific terms and conditions necessary to implement activities listed in subparagraphs (e)
and (f) above shall be determined through written agreement between DOE of the first part
and Euratom or an entity entitled to act on behalf of Euratom such as a national organization
or organizations associated with it within the framework of the Community Fusion Pro-
gramme or JET of the other Part and shall contain:

(a) specific details, procedures and financing provisions for individual cooperative ac-
tivities;

(b) assignment of the responsibility for the operational management of the concerned
activity to a single organization or operating agent; and

(c) detailed provisions on dissemination of information and treatment of intellectual
property.

3. Each Party shall coordinate its activities under this Agreement, as appropriate, with
other international activities related to research and development in magnetic fusion in
which the other Party is a participant, in order to minimize duplication of effort.

Article IV

1. The Parties shall establish a Coordinating Committee to coordinate and supervise
the execution of activities under this Agreement. The Coordinating Committee shall consist
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of up to twelve members, half of whom shall be appointed by each Party. The Coordinating
Committee shall meet annually, alternately in the United States and in Europe, or at other
agreed times and places. Each Party shall nominate one of their appointed members as the
Head of its Delegation. The Head of the Delegation of the receiving Party shall chair the
meeting.

2. The Coordinating Committee shall review the progress and plans of activities under
this Agreement, approve appropriate action and propose, coordinate and approve future co-
operative activities that are within the scope of this Agreement with regard to technical
merit and level of effort to ensure overall mutual benefit and reciprocity within the Coop-
eration.

3. All decisions of the Coordinating Committee shall be by unanimity. For making
such decisions, each Party shall have one vote to be cast by its Head of Delegation.

4. For periods between meetings of the Coordinating Committee, each Party shall
nominate an Executive Secretary to act on its behalf in all matters concerning cooperation
under this Agreement. The Executive Secretaries shall be responsible for day-to-day man-
agement of the Cooperation.

Article V

All costs resulting from the Cooperation shall be borne by the Party that incurs them
unless otherwise specifically agreed in writing by the Parties.

Article VI

1. The Parties shall support the widest possible dissemination of information for which
they have the right to disclose, either in their possession or available to them, and which is
provided or exchanged under this Agreement, subject to the need to protect proprietary in-
formation, to copyright restrictions, and to the provisions of Article VIII.

2. Use of proprietary information

Definitions as used in this Agreement:

(i) The term 'information' means scientific or technical data, results or methods of re-
search and development, and any other information intended to be provided or exchanged
under this Agreement.

(ii) The term 'proprietary information' means information which contains trade secrets
or know-how or commercial or financial information which is privileged or confidential,
and may only include such information which:

(a) has been held in confidence by its owner;

(b) is of a type which is customarily held in confidence by its owner;

(c) has not been transmitted by the transmitting Party to other entities (including the
receiving Party) except on the basis that is to be held in confidence; and

(d) is not otherwise available to the receiving Party from another source without re-
striction on its further dissemination.
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3. Procedures

(i) A Party receiving proprietary information pursuant to this Agreement shall respect
the privileged nature thereof Any document which contains proprietary information shall
be clearly marked by the providing Party with the following (or substantially similar) re-
strictive legend:

'This document contains proprietary information furnished in confidence under the
Agreement between the Untied States Department of Energy and the European Atomic En-
ergy Community (Euratom) of _(date)__ and shall not be disseminated outside these
organizations, their contractors, and the concerned departments and agencies of the Gov-
ernment of the United States and Euratom without prior approval of_

This notice shall be marked on any reproduction hereof, in whole or in part. These lim-
itations shall automatically terminate when this information is disclosed by the owner with-
out restriction.'

(ii) Proprietary information received in confidence under this Agreement may be dis-
seminated by the receiving Party to:

(a) persons within or employed by the receiving Party, and other concerned Govern-
ment departments and Government agencies in the country of the receiving Party; and

(b) prime or subcontractors of the receiving Party located within the geographical lim-
its of the receiving Party's nation, for use only within the framework of their contracts with
the receiving Party in work relating to the subject matter of the proprietary information;

provided that any proprietary information so disseminated shall be pursuant to an
agreement of confidentiality and shall be marked with the restrictive legend substantially
identical to that appearing in subparagraph 3 (i) above.

(iii) With the prior written consent of the Party providing proprietary information un-
der this Agreement, the receiving Party may disseminate such proprietary information
more widely than otherwise permitted in the foregoing subsection (ii). The Parties shall co-
operate with each other in developing procedures for requesting and obtaining prior written
consent for such wider dissemination, and each Party will grant such approval to the extent
permitted by its national policies, regulations and laws.

4. Each Party shall exercise its best efforts to ensure that proprietary information re-
ceived by it under this Agreement shall be controlled as provided herein. If one of the Par-
ties becomes aware that it will be, or may reasonably be expected to become, unable to meet
the non-dissemination provisions of this Article, it shall immediately inform the other Par-
ty. The Parties shall thereafter consult to define an appropriate course of action.

5. Information arising from seminars and other meetings arranged under this Agree-
ment and information arising from the attachments of staff shall be treated by the Parties
according to the principles specified in this Article; provided, however, no proprietary in-
formation orally communicated shall be subject to the limited disclosure requirements of
this Agreement unless the individual communicating such information places the recipient
on notice as to the proprietary character of the information communicated.
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Article VII

Information transmitted by one Party to the other Party under this Agreement shall be
accurate to the best knowledge and belief of the transmitting Party, but the transmitting Par-
ty does not warrant the suitability of the information transmitted for any particular use of
application by the receiving Party or by any third Party. Information developed jointly by
the Parties shall be accurate to the best knowledge and belief of both Parties. Neither Party
warrants the accuracy of the jointly developed information or its suitability for any partic-
ular use or application by either Party or by any third Party.

Article VIII

1. With respect to any invention or discovery made or conceived in the course of or
under this Agreement:

(a) If made or conceived by personnel of one party (the Assigning Party) or its contrac-
tors while assigned to the other Party (Receiving Party) or its contractors in connection with
exchanges of scientists, engineers or other specialists, the Receiving Party shall acquire all
rights, title and interest in and to any such invention or discovery in all countries, subject
to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license in all such countries to the Assigning
Party, with the right of the Assigning Party to grant sublicenses under such invention or dis-
covery and any patent application, patent or other protection relating thereto.

(b) If made or conceived by a Party or its contractors as a direct result of employing
information which has been communicated to it under this Agreement by another Party or
its contractors or communicated during seminars or other joint meetings, the Party making
the invention shall acquire all rights, title and interest in and to such inventions or discov-
eries in all countries, subject to a grant to the other Party of a royalty-free, non-exclusive,
irrevocable license, with the right of the other Party to grant sublicenses, in and to any such
invention or discovery and any patent application, patent or other protection relating there-
to, in all countries.

(c) With regard to exchange of samples, materials, instruments, and components for
joint testing, the Receiving Party shall have the same rights as the Receiving Party as set
forth in paragraph (a) above, and the Assigning Party shall have the same rights as the As-
signing Party as set forth in paragraph (a) above.

(d) With regard to other specific forms of cooperation, the Parties shall provide for the
appropriate distribution of rights to inventions or discoveries resulting from such coopera-
tion, in accordance with the arrangements foreseen in Article III, paragraph 2 of this Agree-
ment.

2. Each Party shall, without prejudice to any rights of inventors or authors under its na-
tional laws, take all necessary steps to provide the cooperation from its inventors or authors
required to carry out the provisions of this Article and Articles VI and IX. Each Party shall
assume the responsibility to pay awards and compensation required to be paid to its own
nationals according to its own laws.
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Article IX

Copyrights of the Parties or of cooperating organizations and persons shall be accorded
treatment consistent with internationally recognized standards of protection. As to copy-
rights on materials which constitute' information' as defined in paragraph 2 (i) of Article
VI, owned or controlled by a Party, that Party shall make efforts to grant to the other Party
a license to reproduce copyrighted materials.

Article X

With respect to the exchange of staff under the Cooperation:

1. Whenever an exchange of staff is contemplated under the Cooperation each Party
shall ensure that qualified staff are selected for assignment to the other Party.

2. Each such assignment of staff shall be the subject of a separate assignment agree-
ment between DOE or its contractors of the first part and Euratom or an entity designated
to act on behalf of Euratom such as a national organization or organizations associated with
it within the framework of the Community Fusion Programme or JET of the other part.

3. Each Party shall be responsible for the salaries, insurance and allowances to be paid
to its staff.

4. The sending Party shall pay for the travel and living expenses of its staff while on
assignment to the receiving Party unless otherwise agreed.

5. The receiving Party shall arrange for adequate accommodations for the assigned
staff and their families on a mutually agreeable reciprocal basis.

6. The receiving Party shall provide all necessary assistance to the assigned staff and
their families as regards administrative formalities (travel arrangements, etc.).

7. The staff of each Party shall conform to the general and special rules of work and
safety regulations in force at the host establishment, or as agreed in separate assignment
agreements.

Article XI

Both Parties agree that in the event equipment, instruments, materials or necessary
spare parts (hereinafter referred to as 'the equipment, etc.') are to be exchanged, loaned or
supplied by one Party to the other, the following provisions shall apply covering the ship-
ment and use of the equipment, etc.:

1. The sending Party shall supply as soon as possible a detailed list of the equipment,
etc. to be provided together with the relevant specifications and technical and informational
documentation.

2. The equipment, etc. supplied by the sending Party shall remain its property and shall
be returned to the sending Party upon completion of the mutually agreed upon activity un-
less otherwise agreed.

3. The equipment, etc. shall be brought into operation at the host establishment only
by mutual agreement between the Parties.
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4. The receiving Party shall provide the necessary premises for the equipment, etc. and
shall provide for electrical power, water, gas, etc., in accordance with technical require-
ments which shall be mutually agreed.

Article XII

Performance of the Parties under this Agreement is subject to the availability of appro-
priated funds.

Article XIII

Cooperation under this Agreement shall be in accordance with the laws of the respec-
tive countries and the regulations of the respective Parties.

Article XIV

Compensation for damages incurred during the implementation of this Agreement
shall be in accordance with the applicable laws of the countries of the Parties.

Article XV

1. This Agreement shall enter into force upon signature, shall continue in force for ten
years and may be amended or extended by written agreement of each of the Parties.

2. All activities not completed at the expiration of this Agreement may be continued
until their completion under the terms of this Agreement.

3. In the event that, during the period of this Agreement, the nature of either Party's
magnetic fusion program should change substantially, whether this be by substantial ex-
pansion, reduction or transformation, or by amalgamation of major elements with the mag-
netic fusion program of a third Party, either Party shall have the right to request revisions
in the scope and terms of this Agreement.

4. This Agreement may be terminated at any time at the discretion of either Party upon
six months advance notification in writing by the Party seeking to terminate the Agreement.
Such termination shall be without prejudice to the rights that may have accrued under this
Agreement to either Party up to the date of the termination.

Article XVI

1. This Agreement shall apply in so far as the European Atomic Energy Community is
concerned, to the territories in which the Treaty establishing the European Atomic Energy
Community is applied and under the conditions laid down in that Treaty.

2. In recognition of the fact that all fusion power research and development activities
of the individual Member States of the European Atomic Energy Community (Euratom)
are integrated and carried out jointly in the framework of the Euratom fusion program, that
Euratom acts on behalf of itself and its fusion power research and development associated
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national organizations in the Euratom Member States, and that Sweden and Switzerland are
associated with the Euratom fusion program and are represented in the JET Joint Undertak-
ing, the terms country or national in reference to Euratom in this Agreement shall be un-
derstood to be the Member States of Euratom, Sweden and Switzerland. Euratom affirms
that all research and development activities in Sweden and Switzerland relating to magnetic
fusion energy research and development are covered by Agreements for Cooperation be-
tween the European Atomic Energy Community and the Governments of Sweden (Agree-
ment concluded in 1976) and Switzerland (Agreement concluded in 1978) in the field of
controlled thermonuclear fusion and plasma physics. Furthermore, Euratom has arranged
with Sweden and Switzerland to provide information and patents to the parties and others
as provided by the terms and conditions of this Agreement in the same way as this Agree-
ment applies to the associated national organizations in the Euratom Member States.

Done at Brussels, 15 December 1986.

For the Department of Energy:

For and on behalf of the Government of the United States of America:

J. WILLIAM MIDDENDORF II
Ambassador of the United States of America to the European Communities

For the European Atomic Energy Community:

KARL-HEINZ NARJES

Vice President of the Commission of the European Communities
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[TRANSLATION - TRADUCTION

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LA COMMUNAUTE EUROPEENNE
DE L'tNERGIE ATOMIQUE ET LE DEPARTEMENT DE L'ENERGIE
DES ETATS-UNIS RELATIF A LA COOPERATION DANS LE DO-
MAINE DE LA FUSION THERMONUCLEAIRE CONTROLIE

Le D~partement de l'6nergie des Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr&s d6nomm6 "DOE ")
et la Communaut6 europ6enne de l'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6e " Euratom "),
tous deux ci-apr~s d6nomm6s " les parties ",

Prenant note de la longue collaboration existant entre Euratom et ses Etats membres,
d'une part, et DOE et les organismes qui Pont pr6c6d6, d'autre part, et d6sireux de maintenir
la tradition d'une coop6ration 6troite et permanente dans le domaine de l'6nergie de fusion
par confinement magn6tique,

Soucieux de faciliter l'av~nement de l'6nergie de fusion par confinement magn~tique
en tant que source d'6nergie dventuellement acceptable pour lenvironnement, 6conomique-
ment comp6titive et virtuellement illimit6e,

Reconnaissant le caract~re commun et complkmentaire des programmes de DOE et
d'Euratom en matire de recherche et d6veloppement de 1'6nergie de fusion par confine-
ment magn6tique,

Tenant compte des r6sultats et des possibilit~s d'une collaboration dans le cadre de
l'Agence intemationale de l'energie de l'Organisation de cooperation et de d6veloppement
6conomiques (OCDE),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le pr6sent accord a pour objectif de maintenir et d'intensifier la coop6ration entre
Euratom et DOE dans les domaines couverts par leurs programmes respectifs de fusion par
confinement magn~tique sur une base d'6galit6, d'int6r~t mutuel et de r6ciprocit6 g6n6rale,
afin de d6velopper la compr6hension scientifique et les possibilit6s technologiques qui sont
A la base d'un syst~me 6nerg6tique de fusion par confinement magn6tique.

Article II

La coop6ration aux termes du pr6sent accord (ci-apr~s d6nomm6e" la coop6ration "),
couvrira les domaines suivants:

a) tokamaks, y compris les grands projets de la pr6sente g6n6ration [comprenant le
Joint European Torus (JET) et le Tokamak Fusion Test Reactor] et des activit6s li6es aux
projets de la prochaine g6n~ration;

b) d'autres fili~res que les tokamaks;

c) la technologie de la fusion par confinement magn6tique;



Volume 2191. 1-38686

d) la th6orie du plasma et la physique appliqude du plasma;

e) les programmes et plans; et

f) les autres domaines qui font lobjet d'un accord 6crit.

Article III

1. La mise en oeuvre de la coopdration peut comprendre, mais cette liste n'est pas ex-
haustive, les activit6s suivantes:

a) 6change et foumiture d'informations et de donndes sur les travaux scientifiques et
techniques, d6veloppements, pratiques et rdsultats, ainsi que sur les programmes et plans;

b) 6change de scientifiques, ing6nieurs et autres sp6cialistes pendant des pdriodes con-
venues afin de participer A des exp6riences, analyses, 6tudes et autres travaux de recherche
et ddveloppement dans des centres de recherche, laboratoires, bureaux d'6tude et autres or-
ganismes et entreprises, existants ou A cr6er, de chacune des parties ou de ses organisations
associ6es ou de ses contractants conform6ment Ai Particle X;

c) r6union sous diff6rentes formes afin de discuter et d'6changer des informations sur
les aspects scientifiques et techniques de probl~mes gdndraux ou sp6cifiques et d'identifier
les activit6s de coop6ration qui pourraient utilement &re entreprises;

d) dchange et fourniture d'6chantillons, mat6riaux, instruments et composants pour ex-
pdriences, essais et 6valuations;

e) r6alisation d'6tudes, projets ou exp6riences en commun, y compris la conception,
construction et exploitation en commun; et

f) les autres domaines qui pourront faire l'objet d'un accord dcrit.

2. Le cas 6ch~ant, tous les d6tails n6cessaires A la mise en oeuvre des travaux 6num6rds
aux points a) d) du paragraphe 1 ci-avant peuvent 6tre d~finis par des consultations ou des
arrangements entre DOE, d'une part, et Euratom ou un organisme habilit6 A agir pour le
compte d'Euratom, tel qu'une organisation nationale ou une organisation associ6e A Eura-
tom dans le cadre du programme communautaire de fusion ou lentreprise commune JET,
d'autre part. Les termes et conditions spdcifiques n6cessaires A la mise en oeuvre des activ-
it6s 6numdr6es aux points e) et f) ci-avant sont d6termin6s par un accord 6crit passd entre
DOE, d'une part, et Euratom ou un organisme habilit6 A agir pour le compte d'Euratom, tel
qu'une organisation nationale ou une organisation associ6e A Euratom dans le cadre du pro-
gramme communautaire de fusion ou JET, d'autre part, et ils contiendront:

a) des d6tails, proc6dures et dispositions de financement relatifs aux activit6s de
coop6ration sp6cifiques;

b) I'attribution de la responsabilit6 pour la direction op6rationnelle de l'activit6 con-
ceme A une seule organisation ou agence; et

c) des dispositions d6taill6es sur la diffusion de rinformation et le traitement des droits
de propridt6 intellectuelle.

3. Chacune des parties coordonnera ses activit6s dans le cadre de l'accord, comme elle
le jugera bon, avec d'autres activitds internationales lides A la recherche et au ddveloppe-
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ment dans le domaine de la fusion par confinement magndtique auxquelles 'autre partie
participe, ceci afin de minimiser les doubles emplois.

Article IV

1. Les parties institueront un comit6 de coordination chargd de coordonner et de suivre
'excution des activit6s dans le cadre du pr6sent accord. Le comit6 de coordination sera

compos6 de 12 membres au maximum, d~sign6s pour moiti6 par chacune des parties. Le
comit6 de coordination se r6unira une fois par an, alternativement aux Etats-Unis et en Eu-
rope, ou i d'autres moments et endroits convenus par les parties. Chacune des parties dd-
signera l'un de ses membres au comit6 comme chef de sa d616gation. Le chef de la
d6l gation de la partie h6te pr~sidera la reunion.

2. Le comit6 de coordination examinera les progr~s et les plans des activit6s men6es
en vertu du prdsent accord, approuvera laction appropri6e et proposera, coordonnera et ap-
prouvera les futures activit6s de coop6ration qui entrent dans le cadre du pr6sent accord en
ce qui concerne leur valeur technique et le niveau d'effort n6cessaire pour garantir lavan-
tage mutuel des parties et la r6ciprocit6 au sein de la coop6ration.

3. Toutes les decisions du comit6 de coordination seront prises A l'unanimit6. Dans ce
processus d6cisionnel, chacune des parties aura une voix que d6tiendra le chef de sa d616-
gation.

4. Entre les r6unions du comit6 de coordination, chacune des parties d6signera un se-
cr6taire ex6cutif qui agira en son nom dans toutes les questions concernant la coop6ration
dans le cadre du pr6sent accord. Les secr6taires ex6cutifs seront responsables de la gestion
au jour le jour de la coop6ration.

Article V

Tous les frais d6coulant de la coop6ration seront support6s par la partie qui les expose
A moins que les parties nen conviennent autrement par 6crit.

Article VI

1. Les parties faciliteront la diffusion la plus large possible de linformation qu'elles ont
le droit de divulguer, qu'elle soit en leur possession ou qu'elle leur soit accessible, et qui est
fournie ou 6chang6e en vertu du prdsent accord, sous r6serve de la protection des droits de
propri6t6 intellectuelle, des restrictions au droit de reproduction et des dispositions de l'ar-
ticle VIII.

2. Utilisation de linformation prot6g6e.

D6finitions utilis6es dans le pr6sent accord:

i) le terme " information " signifie donn6es scientifiques ou techniques, r6sultats ou
m6thodes de recherche et ddveloppement et toute autre information destin6e it re fournie
ou 6chang6e en vertu du prdsent accord;
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ii) l'expression " information prot~g6e " signifie information contenant des secrets
commerciaux ou du know-how ou des informations commerciales ou financires priv-
il~gi6es ou confidentielles et elle ne peut comprendre que des informations qui:

a) ont &6 gard~es confidentielles par leur propri~taire;

b) sont d'une nature qui est g6n~ralement tenue pour confidentielle par leur pro-

pri6taire;

c) nont &6 transmises par la partie qui les d6tient A d'autres organismes (y compris la
partie destinataire) qu'A ]a condition que ces informations restent confidentielles; et

d) ne sont pas autrement accessibles A la partie destinataire d partir d'une autre source
sans restriction d leur divulgation ult6rieure.

3. Proc6dures

i) Une partie recevant des informations prot6g6es en vertu du pr6sent accord en re-
spectera la nature privil6gi6e. Tout document contenant des informations protegdes portera
la mention restrictive suivante (ou une mention analogue), appos6e trbs clairement par la
partie qui fournit l'information:

"Le present document contient des informations prot6g6es fournies i titre confidentiel
en vertu de laccord pass6 entre le D6partement de l'nergie des ttats-Unis et la Commu-
naut6 europ~enne de l'6nergie atomique (Euratom) du et ne doit pas tre diffus6 en
dehors de ces organisations, de leurs contractants et des minist&res et agences int6ress~s du
gouvernement des Etats-Unis et d'Euratom sans approbation prdalable de .......

Cette mention sera appos6e en tout ou en partie sur toute reproduction du document.
Ces limitations prendront fin automatiquement lorsque l'information sera divulgu6e par son
propri6taire sans restriction. "

ii) Les informations prot6gdes reques A titre confidentiel dans le cadre du pr6sent ac-
cord peuvent tre divulgu~es par la partie qui les reqoit

a) A des membres de son personnel ou A des personnes qu'elle emploie, et A d'autres
minist~res et services gouvernementaux int~ress6s dans son pays; et

b) A son contractant principal ou d ses sous-traitants 6tablis sur le territoire soumis A sa
juridiction, pour n'tre utilis~es que dans le cadre de leurs contrats avec elle dans des
travaux concernant l'objet de l'information prot6g6e;

A condition que toute information prot6g6e ainsi diffus~e fasse l'objet d'un accord de
confidentialitd et porte une mention restrictive dans des termes pratiquement identiques A
ceux qui sont reproduits au point i) ci-avant.

iii) Avec le consentement 6crit pr6alable de la partie fournissant les informations pro-
t~g6es dans le cadre du present accord, la partie qui les reqoit peut diffuser ces informations
prot6g6es plus largement que ne le permet le point ii) ci-avant. Les parties coop6reront A
l'M1aboration de proc6dures de demande et d'obtention de l'autorisation 6crite pr6alable pour
une telle diffusion 6largie et chaque partie accordera cette autorisation dans la mesure qui
lui est permise par ses politiques, r~glementations et 16gislations nationales.

4. Chaque partie fera tout son possible pour garantir que les informations prot6g6es
qu'elle a recues en vertu du pr6sent accord soient contr616es ainsi que le pr6voit ledit ac-
cord. Si l'une des parties s'aperqoit qu'elle sera, ou a des chances raisonnables de devenir,
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incapable de respecter les dispositions de non-diffusion du pr6sent article, elle en informera
imm6diatement l'autre partie. Les parties se consulteront alors pour d6finir la conduite A te-
nir dans ce cas.

5. Les informations d~coulant de s6minaires et autres r6unions organis6s en vertu du
pr6sent accord et les informations d6coulant des affectations de personnel seront traitdes
par les parties selon les mdmes principes que ceux qui sont pr6cis6s dans cet article, d con-
dition cependant qu'aucune information prot6g6e communiqu6e oralement ne soit soumise
A la limitation de diffusion pr6vue par le pr6sent accord, A moins que la personne commu-
niquant cette information n'avise la personne qui la regoit du caract~re confidentiel de Fin-
formation communiqu~e.

Article VII

La partie qui transmet des informations d lautre dans le cadre du pr6sent accord con-
sid~re que celles-ci sont A sa connaissance exactes, mais elle ne garantit pas que les infor-
mations transmises conviennent A une utilisation ou application particuli&re par la partie
destinataire ou par un tiers. Les parties estiment que les informations 61abor6es par elles en
commun sont A leur connaissance exactes. Aucune des parties ne garantit l'exactitude de
l'information 6laborde en commun ou son ad~quation A une utilisation ou application parti-
culire par lune ou l'autre des parties ou par un tiers.

Article VIII

1. Si une invention ou d~couverte faite ou conque pendant la dur~e ou dans le cadre de
cet accord :

a) a 6t6 faite ou conque par du personnel d'une des parties (partie qui affecte le person-
nel) ou ses contractants pendant leur affectation A Pautre partie (partie qui regoit le person-
nel affect6) ou ses contractants A loccasion d'6changes de scientifiques, ing6nieurs ou
autres sp~cialistes, la partie recevant le personnel acquiert tous les droits, titres et int6rdts
affirents A cette invention ou d6couverte dans tous les pays, sous r6serve de loctroi d'une
licence gratuite, irr6vocable et non exclusive dans tous ces pays A la partie qui a proc6d6
aux affectations, avec le droit de conceder des sous-licences sur cette invention ou d6cou-
verte et demande de brevet, maintien de brevet ou autre protection correspondante;

b) a W faite ou conque par une partie ou ses contractants en cons6quence directe de
l'utilisation dinformations qui lui ont W communiqu6es dans le cadre du present accord
par une autre partie ou ses contractants ou qui ont dt6 communiqu6es au cours de s6minaires
ou autres r6unions communes, la partie qui proc~de A linvention acquiert tous les droits,
titres et int~r&s A cette invention ou d6couverte dans tous les pays, sous r6serve de la con-
cession d'une licence gratuite, non exclusive et irrevocable A Pautre partie, avec le droit de
conc6der des sous-licences sur une telle invention ou d6couverte et demande de brevet,
maintien de brevet ou autre protection correspondante dans tous les pays;

c) en cequi concerne l'6change d'6chantillons, mat6riaux, instruments et composants
pour l'essai en commun, la partie destinataire aura les mmes droits que ceux de la partie
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destinataire dnoncds au point a) ci-avant et la partie qui proc~de aux affectations aura les
memes droits que ceux accord~s au point a) ci-avant A la partie proc6dant aux affectations;

d) en ce qui concerne les autres formes de cooperation, les parties proc~deront A la r6-
partition appropri6e des droits sur les inventions ou dcouvertes r6sultant de cette coopdra-
tion, conformdment aux arrangements pr~vus A l'article III paragraphe 2 du present accord.

2. Chaque partie, sans pr6judice des droits des inventeurs ou auteurs en vertu de leur
l6gislation nationale, prendra toutes les mesures n6cessaires pour assurer la coopdration de
ses inventeurs ou auteurs indispensable A 'ex~cution des dispositions du present article ain-
si que des articles VI et IX. Chacune des parties est responsable du paiement des primes
d'inventeur qui doivent 6tre pay6s A ses ressortissants selon sa propre 16gislation.

Article IX

Les droits de propri6t6 intellectuelle des parties ou d'organisations et de personnes qui
coop~rent avec elles seront trait~s conform~ment aux r~gles de protection internationale-
ment reconnues. Quant aux droits de propridt6 intellectuelle sur les donnes qui constituent
des" informations " au sens du paragraphe 2 point i) de l'article VI, poss~d6es ou contr6les
par une partie, cette partie fera tout son possible pour accorder A l'autre partie l'autorisation
de reproduire les donn~es prot6g6es par le droit de propri6t6 intellectuelle.

Article X

En ce qui concerne l'change de personnel dans le cadre de la coop6ration:

1. Chaque fois qu'un 6change de personnel est envisagd dans le cadre de la cooperation,
chacune des parties garantit que du personnel qualifi6 est choisi pour etre affect A l'autre
partie.

2. Chaque affectation de personnel fera lobjet d'un accord d'affectation s6par6 pass6
entre DOE ou ses contractants, d'une part, et Euratom ou une organisation d6sign~e pour
agir pour le compte d'Euratom, telle qu'une organisation nationale ou des organisations as-
soci~es avec Euratom dans le cadre du programme communautaire de fusion ou JET, d'au-
tre part.

3. Chacune des parties sera responsable des salaires, indemnit6s d'assurances et allo-
cations qui seront pay~s A son personnel.

4. La partie qui affecte du personnel paiera les frais de voyage et de s6jour de son per-
sonnel pendant son affectation aupr~s de lautre partie, sauf convention contraire.

5. La partie qui regoit le personnel affect6 pourvoira au logement ad6quat des scienti-
fiques affect6s et de leurs familles sur une base de r6ciprocit6 convenue d'un commun ac-
cord.

6. La partie recevant le personnel affect6 fournira laide ncessaire A ces scientifiques
et A leurs familles en ce qui concerne les formalit6s administratives (modalit~s de voyage,
etc.).
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7. Le personnel de chaque partie respectera les r~gles gdn6rales et sp6ciales du travail
et les r~gles de s6curit6 en vigueur dans l'tablissement h6te ou convenues dans des accords
d'affectation s6par6s.

Article XI

Les deux parties conviennent que si de rNquipement, des instruments, des mat6riaux
ou des pieces ddtach6es n6cessaires (ci-apr~s d6nomm6s " l'6quipement, etc. ") doivent 6tre
6chang6s, pr~t6s ou fournis par une partie A l'autre, les dispositions suivantes s'appliqueront
A l'exp6dition et A 1'utilisation de 1'Nquipement, etc.:

1. La partie qui envoie cet 6quipement foumira ds que possible une liste d6taill6e de
l6quipement, etc. A foumir, en m~me temps que les sp6cifications correspondantes et la
documentation technique et g6n6rale.

2. L'6quipement, etc. foumi par la partie exp6ditrice demeurera sa propridt6 et lui sera
rendu A l'ach~vement de l'activitd convenue par accord r6ciproque, sauf dispositions con-
traires.

3. L'6quipement, etc. ne sera mis en service dans r6tablissement h6te que par accord
mutuel entre les parties.

4. La partie recevant l'quipement foumira les locaux n6cessaires A l'quipement, etc.
ainsi que le courant 6lectrique, l'eau, le gaz, etc. conform6ment aux exigences techniques
qui seront convenues d'un commun accord.

Article XII

Les prestations des parties dans le cadre du pr6sent accord sont fonction de la dis-
ponibilit6 des crddits appropri6s.

Article XIII

La coop6ration dans le cadre du pr6sent accord sera conforme A la 1dgislation des
divers pays et aux r6glementations des deux parties.

Article XIV

Les dommages subis au cours de la mise en oeuvre du present accord seront indem-
nis6s conformment A la legislation applicable des pays des parties.

Article XV

1. Le pr6sent accord entre en vigueur A la date de sa signature; il est valable pour une
p6riode de dix ann6es et peut tre amend6 ou prorog6 par accord 6crit des parties.

2. Toutes les activit6s qui n'auront pas 6t6 achev~es A 'expiration du present accord
pourront tre poursuivies jusqu'A leur ach~vement dans les conditions du present accord.
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3. Si la nature du programme de fusion par confinement magndtique de 'une ou lautre
des parties venait A changer considdrablement pendant la durde du present accord, qu'il
s'agisse d'une extension, reduction ou transformation importante ou de la combinaison
d'6lments majeurs avec le programme de fusion par confinement magndtique d'un tiers,
chacune des parties aura le droit de demander une revision de la portde et des conditions du
present accord.

4. Le prdsent accord peut etre rdsili A tout moment au gr6 de chacune des parties moy-
ennant un prdavis de six mois donn6 par 6crit par la partie qui souhaite rdsilier l'accord. Une
telle rdsiliation ne porte pas atteinte aux droits que chacune des parties a 6ventuellement
acquis dans le cadre du present accord A la date de la rdsiliation.

Article XVI

1. Le present accord s'applique, dans la mesure oii la Communaut6 europdenne de
'6nergie atomique est concerne, aux territoires off le trait6 instituant la Communaut6 eu-

ropdenne de l'dnergie atomique est d'application et dans les conditions prdvues par ledit
trait6.

2. Compte tenu de ce que tous les travaux de recherche et ddveloppement sur la fusion
thermonuclkaire des Etats membres de la Communautd europ6enne de l'Nnergie atomique
(Euratom) sont int6grds et effectuds en commun dans le cadre du programme fusion d'Eura-
tom, qu'Euratom agit en son propre nom et au nom des organismes nationaux de recherche
et de ddveloppement de l'nergie de fusion qui lui sont associds dans les btats membres
d'Euratom, que la Suede et la Suisse sont associds au programme fusion d'Euratom et sont
reprdsentdes dans lentreprise commune JET, les termes " pays " ou "ressortissants " fig-
urant dans le prdsent accord se rdfdreront, par rapport A Euratom, aux Etats membres
d'Euratom, plus la Sudde et la Suisse. Euratom affirme que tous les travaux de recherche et
ddveloppement mends en Suede et en Suisse et concernant la recherche et le ddveloppement
sur l'dnergie de fusion magndtique sont couverts par des accords de coopdration passds en-
tre la Communautd europdenne de l'dnergie atomique et les gouvernements de la Sudde (ac-
cord conclu en 1976) et de la Suisse (accord conclu en 1978) dans le domaine de la fusion
thermonucldaire contr6lde et de la physique des plasmas. En outre, Euratom est convenu
avec la Sudde et la Suisse de fournir des informations et des brevets aux parties et A des tiers
comme prdvu par les termes et conditions du prdsent accord de la mdme manidre que cet
accord s'applique aux organisations nationales assocides dans les btats membres d'Eura-
tom.
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Fait A Bruxelles, le 15 d6cembre 1986.

Pour le Dpartement de r6nergie

Agissant au nom et pour le compte du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:

J. WILLIAM MIDDENDORF

Ambassadeur des Etats-Unis aupr~s des Communautds europ6ennes

Pour la Communaut6 europdenne de I'nergie atomique:

KARL-HEINZ NARJES
Vice-president de la Commission des Communautds europ~ennes


